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+F 3:1
£ 1 3:1Youda wing Yueshafa shi ba nian, ya ha de érzi Yuelin zai sa M a liya
dengji zup leY 1 selie wing shi er nian.
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1T 3:TNow Jehoram the son of Ahab began to reign over Israel in Samaria the
leighteenth year of Jehoshaphat king of Judah, and reigned twelve years.

£ I 3:1Joram son of Ahab became king of Israel in Samaria in the eighteenth year of
Jehoshaphat king of Judah, and he reigned twelve years.

+TF 3:2

T 3:2Ta xing Y e héhui yan zhgng kan wgi ¢ de shi, dan bu zhi xiang ta fam g
sugs xing de, y 1 nwei chadiaota fu sus zaoba li de zhu xiang.
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[ 3:2And he wrought evil in the sight of the LORD; but not like his father, and like
his mother: for he put away the image of Baal that his father had made.

| 3:2He did evil in the eyes of the LORD, but not as his father and mother had
done. He got rid of the sacred stone of Baal that his father had made.

FT 3:3

T 1 3:3Ranér, ta tie jinni ba de érzi Yelusbs anshyi Yiselie rén xian zai zui | 1
de na zui, zong bu likai.
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T 3:3Nevertheless he cleaved unto the sins of Jeroboam the son of Nebat, which
made Israel to sin; he departed not therefrom.

I 3:3Nevertheless he clung to the sins of Jeroboam son of Nebat, which he had]
caused Israel to commit; he did not turn away from them.

ET 34

T [ 3:4Moy e wing M isha mia yang xudus ying, mei nian ji 3 ng shi wan yingg

a 0 de map hé shi wan g5 ng mignyiang de mao gei Y i1 selie wing jin gong.
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I 3:4And Mesha king of Moab was a sheepmaster, and rendered unto the king of]

Israel an hundred thousand lambs, and an hundred thousand rams, with the wool.
T 3:4ANow Mesha king of Moab raised sheep, and he had to supply the king of

Israel with a hundred thousand lambs and with the wool of a hundred thousand rams.
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T 35Ya ha st hou, Moy e wing beipan Y i1 selie wing.
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1 3:5But it came to pass, when Ahab was dead, that the king of Moab rebelled

against the king of Israel.

T 3:5But after Ahab died, the king of Moab rebelled against the king of Israel.

ET 3:6

T [ 3:6Nashi Yuelinwingchg si Maliya, shu dianYyselie zhongrén.
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I 3:6And king Jehoram went out of Samaria the same time, and numbered all
Israel.

[ 3:6So0 at that time King Joram set out from Samaria and mobilized all Israel.

+F 3:7

T 3:7Qian xing de shihou, ch i rén qu jian Youda wing Yueshafa,shus, Moye wj
4ng beipanw g, ni kentongwos qu gongds Moye ma.ta shug,wos kenshing qu, ny
wg bu fenbici,wsdeminyuy nideminyiying, wsdems yu nidema yiyang.
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1 3:7And he went and sent to Jehoshaphat the king of Judah, saying, The king of]
Moab hath rebelled against me: wilt thou go with me against Moab to battle? And he said, |
will go up: I am as thou art, my people as thy people, and my horses as thy horses.

T 3:7He also sent this message to Jehoshaphat king of Judah: "The king of Moab
has rebelled against me. Will you go with me to fight against Moab?" "I will go with you," he

replied. "l am as you are, my people as your people, my horses as your horses."




+TF 3:8

T 1 3:8Yuelin shus, wsmen cong na tiag lu shang qu ne. huid4d shug, congYid
o ng kuangye de la shang qu.
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T 3:8And he said, Which way shall we go up? And he answered, The way through]
the wilderness of Edom.

T 3:8"By what route shall we attack?" he asked. "Through the Desert of Edom," he

answered.
+TF 3:9

1 3:9Yashi, Y 1 selie wang hé Youda wing, bingY 1 d s ngwing, dsuyitong qu ra

oxing q1 ri deluchéng.jandui hé sus dai de shengchy mgiysushuy hea.
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I 3:9S0 the king of Israel went, and the king of Judah, and the king of Edom: and
they fetched a compass of seven days' journey: and there was no water for the host, and for
the cattle that followed them.

1 3:9So the king of Israel set out with the king of Judah and the king of Edom. After]
a roundabout march of seven days, the army had no more water for themselves or for the
animals with them.

£TF 3:10

T 3:10Y 1 selie waingshug, aizai.Yehehui zhgzoji womenzhe sanwing, niif
yao jizo zai Moye rendeshgsuliy.
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1 3:10And the king of Israel said, Alas! that the LORD hath called these three kings
together, to deliver them into the hand of Moab!

T [ 3:10"What!" exclaimed the king of Israel. "Has the LORD called us three kings
together only to hand us over to Moab?"

ET 3:11

T 311Yueshafs shug, zhel 1 ba shi ysu Yehehui de xianzh i ma. wgmen
keyi tuo ta qic wenY e hehud. Yiselic wingdeyi ge chénzi huidd shug, zheli you
sha fa de érzi Y 1lishza, jin shi cong qian fashi Y 1 liya de ( yuanwén zup d 50 shuy zai Y|
i liya sh 5 u shang de).
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[ 3:11But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of the LORD, that we may
lenquire of the LORD by him? And one of the king of Israel's servants answered and said, Here
is Elisha the son of Shaphat, which poured water on the hands of Elijah.

[ 3:11But Jehoshaphat asked, "Is there no prophet of the LORD here, that we may
inquire of the LORD through him?" An officer of the king of Israel answered, "Elisha son of
Shaphat is here. He used to pour water on the hands of Elijah."

EF 3:12

T 312Yueshafa shug, ta bi ysu Yehehui de hua. yashi Y 1 selic wang hg Yul
eshafs, bingYidongwingdsuxia qu jianta.
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11 3:12And Jehoshaphat said, The word of the LORD is with him. So the king of
Israel and Jehoshaphat and the king of Edom went down to him.

£ I 3:12Jehoshaphat said, "The word of the LORD is with him." So the king of Israelf
and Jehoshaphat and the king of Edom went down to him.

E£T 3:13

T 3:13Y1lisha dui Yiselie wing shus, ws yu ni hé gan. qu wen ni fagin
de xianzh1 hé¢ ni muqin de xianzh1 ba. Y1 selie wing dui ta shugs, bayao zheyang
shug, Yehehui zhzojo womenzhe sanwing, naiyaojiaozai Moye rendeshguly.
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1 3:13And Elisha said unto the king of Israel, What have | to do with thee? get thee
to the prophets of thy father, and to the prophets of thy mother. And the king of Israel said

]

El |

any

[unto him, Nay: for the LORD hath called these three kings together, to deliver them into the
hand of Moab.

[ 3:13Elisha said to the king of Israel, "What do we have to do with each other? Go
to the prophets of your father and the prophets of your mother.” "No," the king of Israel

answered, "because it was the LORD who called us three kings together to hand us over to




Moab."
FT 3:14

T F3:14Y1lisha shus, ws zhi zhe sus shifeng y s ngsheng de wan jan Ye hg
hui g 1shi, wg rup ba kian Youda wing Yueshafs de gingmian, bi ba Iy ni,bagany,
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1 3:14And Elisha said, As the LORD of hosts liveth, before whom | stand, surely,
were it not that | regard the presence of Jehoshaphat the king of Judah, | would not look
toward thee, nor see thee.

[ 3:14Elisha said, "As surely as the LORD Almighty lives, whom | serve, if | did not
have respect for the presence of Jehoshaphat king of Judah, | would not look at you or even}
notice you.

ETF 3:15

T [ 3:15Xianzai nimengeiwgs zhzoyi ge tin qin de l4i. tin gin de shihou, Y & h¢

hug de ling ( yuinwén zuo sh g u ) jin jiang zai Y 1 lisha sh & nshang.
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[ 3:15But now bring me a minstrel. And it came to pass, when the minstrel played,
that the hand of the LORD came upon him.

[ 3:15But now bring me a harpist.” While the harpist was playing, the hand of the
LORD came upon Elisha

ETF 3:16

T 3:16Ta bianshug,Yehehui racy shug, nimenyio zai zhe ga zh s ng manj
chui wa gaou.
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1 3:16And he said, Thus saith the LORD, Make this valley full of ditches.

[ 3:16and he said, "This is what the LORD says: Make this valley full of ditches.

ET 3:17

TR 3:17Y 1 nwei Y g héhug raci shug, nimensui ba jian fang, ba jianyu, zhe g
i bi magnleshui,shy nimenhé shengchy ysushuys hea.
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T I 3:17For thus saith the LORD, Ye shall not see wind, neither shall ye see rain; yet
that valley shall be filled with water, that ye may drink, both ye, and your cattle, and your|

beasts.

[ 3:17For this is what the LORD says: You will see neither wind nor rain, yet this
valley will be filled with water, and you, your cattle and your other animals will drink.

£TF 3:18

T [ 3:18Zai Y & héhua y a n zh 5 ng zhe hidi suan wei xi 2 oshi, ta ye bijiang Moy e ré
njiaozai nimenshguzhsng.
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1 3:18And this is but a light thing in the sight of the LORD: he will deliver the
Moabites also into your hand.

£ [ 3:18This is an easy thing in the eyes of the LORD; he will also hand Moab over to

you.

ETF 3:19

T 319N 1menbi gongpo yiqie jianchéngmeiyi, kanfi g¢ zhgngdjia shy, s
aizhd y1qie shui quin, yong shitouzzota y1qie mei tian.
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1 3:19And ye shall smite every fenced city, and every choice city, and shall fell
levery good tree, and stop all wells of water, and mar every good piece of land with stones.
T 7 3:19You will overthrow every fortified city and every major town. You will cut
down every good tree, stop up all the springs, and ruin every good field with stones."
EF 3:20
T [ 3:20Gi r1 zaochen,yue zai xianji de shihou,ysushui congY idasng érldi, bif
an di jin manleshuy.
T 320 5 RFR - UERENRHE - ZAKIELIREE MK » st 7K o
£ 3:20 BT R L QFEREHIIRHE - RINAZKIELIRZK » Bt 17K o
TN 320 BRFR - B REERHE - RAAE/KELIRTTHEK - @R 17K -
1 3:20 REFR - SFERERIRHE: - /KIELURMIZDRINAR » @t & w1 K -
T8 3:20 /A B ETEREHIIHE - 7EJERTTHEZK T AK » i@t 7K o
1 3:20 GEEARRE NG - A/KBEDARETZR ~ Feam i -
£ 320 B T RE - SUERE NN - B - A/KIEDIRIZR - st 7oK o
1 3:20And it came to pass in the morning, when the meat offering was offered,
that, behold, there came water by the way of Edom, and the country was filled with water.
T 3:20The next morning, about the time for offering the sacrifice, there it
was--water flowing from the direction of Edom! And the land was filled with water.




FT 3:21

T [ 3:21Moy & zhongrén t 1 ngjian zhe s 3 n wang shang lai yao y o ta men zh & ng zh
an, finnéngd 1ng ku 1 guanjiaz de, walinlaoshgo,jindsujiji zhan zai bi a njie shang.
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T 1 3:21And when all the Moabites heard that the kings were come up to fight
against them, they gathered all that were able to put on armour, and upward, and stood in
the border.

T 3:21TNow all the Moabites had heard that the kings had come to fight against
them; so every man, young and old, who could bear arms was called up and stationed on the
border.

FTF 3:22

T [ 3:22Ci 1 zaochen, ri guang zhao zai shui shiang, Moy e rén q 1 lai, kanjian duf
imian shu 1 hong ra xug,
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| 3:22And they rose up early in the morning, and the sun shone upon the water,
and the Moabites saw the water on the other side as red as blood:

T | 3:22When they got up early in the morning, the sun was shining on the water. To
the Moabites across the way, the water looked red--like blood.
FETF 3:23

1 3:23Jiu shu g, zhe shi xue a. bi shi sanwing haxiangji sha,ja dou miewaf
ng. Moy & rén na, wgmen xianzai qu i 5 ngdug cidiwa ba.
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T [ 3:23And they said, This is blood: the kings are surely slain, and they have smitten
one another: now therefore, Moab, to the spoil.

T [ 3:23"That's blood!" they said. "Those kings must have fought and slaughtered
leach other. Now to the plunder, Moab!"
FTF 3:24

T 1 3:24Moy e réndaoleY 1selie ying, Y 1 selie rénjin qilaigongda tamen,yizh
i tamen zai Y 1 selie rén miangian taop a 0. Y 1 selie renwang gianzhui sha Moye rén, zh
i sha ro Moye de jing nei,
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1 3:24And when they came to the camp of Israel, the Israelites rose up and smote
the Moabites, so that they fled before them: but they went forward smiting the Moabites,
leven in their country.

| 3:24But when the Moabites came to the camp of Israel, the Israelites rose up andj
fought them until they fled. And the Israelites invaded the land and slaughtered the Moabites.

+TF 3:25

T [ 3:25Chaithui Moye de chéngyi, gerén pao shi tizn man yiqic meitiin, sai
zhiu y 1 qie shui quian, kanfi g¢ zhongjia shy, zh 1 shengxia ji Er ha lie she de shi qiél
ng. shuzishi de b 1 ngzai siwéi gongda na chéng.
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1 3:25And they beat down the cities, and on every good piece of land cast every|
man his stone, and filled it; and they stopped all the wells of water, and felled all the good
trees: only in Kirharaseth left they the stones thereof; howbeit the slingers went about it, and
smote it.

[ 3:25They destroyed the towns, and each man threw a stone on every good field
[until it was covered. They stopped up all the springs and cut down every good tree. Only Kir
Hareseth was left with its stones in place, but men armed with slings surrounded it and
attacked it as well.

£T 3:26

T T 3:26Moy & wing jian zhen shi shén dj, nany 1 dui di, jio shuailing g1 bai ng
dzodebing yiochsnggus zhen qu dao Y 1 d s ng wing nali, que shi banéng.
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I 3:26And when the king of Moab saw that the battle was too sore for him, he took
with him seven hundred men that drew swords, to break through even unto the king of Edom:

but they could not.




I 3:26When the king of Moab saw that the battle had gone against him, he took
with him seven hundred swordsmen to break through to the king of Edom, but they failed.
ETF 3:27

T [ 3:27Bian jiang na yingdang jiexa ta zup wing de zh 5ngz i, zai chéng sha
ng xian wei Fanji. Y 1 sglie réen za oyn Y & héhua de da na (huo zuo zh 3 0 rén tong hen ), yashi
sanwing likai Moy e wing, g¢ hui ben gus qu le.
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T [ 3:27Then he took his eldest son that should have reigned in his stead, and
offered him for a burnt offering upon the wall. And there was great indignation against Israel:
and they departed from him, and returned to their own land.

[ 3:27Then he took his firstborn son, who was to succeed him as king, and offered
him as a sacrifice on the city wall. The fury against Israel was great; they withdrew and
returned to their own land.




